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Published Translator
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source language

English



target language

chinese (mother tongue)

Education

Sept. 1999-March 2002

Translation major (MA)

Foreign Languages College of Zhejiang University

1992 — Dec. 1995


English Language and Literature major (undergraduate)

Zhejiang Provincial Higher Education Exam for Self-Taught 

Sept. 1985 — June 1988

Foreign Trade English major (junior college)

Zhejiang Shuren University

Working Experience

Sept. 1999 up to now

Full time freelance translator

Jan. 96 — Aug. 1999

Project Manager and in-house translator

Hangzhou Hope Translation Agency

Feb. 90 — Jan. 1996

Senior accountant, assistant to sales manager 

Hangzhou Lide Arts and Crafts Factory

Translation
· Financial documents (financial statements, auditors report, equity fund commentary, financial products fact sheet etc for Development Bank of Singapore)
· Technical documents: operation manuals (Recent jobs include Samsung LCD TV Manual, Fuel Cell Plant specification summary, JVC DVD manuals, etc), technical websites (Recent jobs include SKF website localization)

· International organizations’ official documents (Recent jobs include reviewing 2004 World Bank Annual Meeting Report Development and Poverty Reduction, editing Issues Using Country System in Bank Operations and translating Frequently Asked Questions on the Use of Country System in Bank-Supported Operations)

· Educational documents: Elementary and high schools programs and educational products (Past projects include Montgomery Public Schools programs (around 15,000 words) and LEGO educational products for kindergarten, elementary and middle school kids (around 20,000 words))
· General medical materials (Recent projects include pamphlets for high blood pressure and other diseases and website for hepatitis, patient consent form for investigational studies of new drugs)

· Legal documents: sales contract, trade documents, investment documents, articles of association, and legal system introduction (including US court documents).

· Marketing brochures (Recent jobs include BoConcept Catalogue) 
· Scripts: Training manuals (Past job include script translation and onsite subtitling supervision for 29 banking video cassettes), screenplays

· Essays for newspapers and magazines (Recent jobs include all articles for a US business quarterly under Forbes)

· Software localization project (Recent projects includes Oracle Brokerage System, Hyperion Reports, Reality Outdoor Lighting software help information)
· Translations for publishing:

1. 15 stories in The Art of War by Sunzi (English pictorial version)，Zhejiang Fine Arts Press, 1995;
2. CD-Rom Achievements of Zhejiang in the Past 50 Years (English version), Zhejiang Audio & Visual Works Press, 1999;
3. An American popular novel The Time Thief, entrusted by Taiwan Ling Yin Studio, finished in 1997, not printed yet;
4. The Country of Blind in the Road to Science Fiction series, 5th vol., Fujian Children’s Press, 1999;
5. On Human Nature (A famous American sociological works), Zhejiang Education Press; Aug.2001;
6. Voxel-man Junior – Brain and Skull - Interactive 3D Anatomy and Radiology, Zhejiang University Press, May, 2002;
7. The Highly Sensitive Persons (American popular psychological works), Shanghai Yiwen Press, Dec. 2001.
8. Retranslation of Pride and Prejudice by Jane Austen, translated in 2003, to be published

9. White Teeth by Zadie Smith, translated in 2004, to be published

10. How to Ruin Your Life by Ben Stein, published by Zhejiang Education Publishing House, Hangzhou, P. R. China, May 2005
Editing and Project management

* Experience in managing translation projects and editing translations in banking, finance, sewage treatment plant, medical literature, etc. when working for Hangzhou Hope Translation Agency

* Editor and proofreader of English Pictorials, a high school English learning magazine in Hangzhou for one year during my MA studies

Working software

Trados 6.5 & 7.0 freelance, Déjà vu X Standard, WinXP, Microsoft Office 2000 & 2003, Adobe Acrobat 5.0

Daily Output: 2000-3000 source words (translation)
